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The article discusses the challenges and strategies of translating doublets into Ukrainian based on German and
English legal texts. A corpus-based approach is used to analyze legal texts in two languages to identify the most
common types of doublets and determine the most effective ways to translate them into Ukrainian. The study shows
that translating doublets in legal texts is a complex process that requires a deep understanding of the source and target
languages, as well as the context in which the doublets are used. The results of the study demonstrate that there are
several strategies that translators can use to translate doublets effectively. For example, using synonyms,
paraphrasing, and omitting one of the components of a doublet pair. These strategies proved to be especially useful
when translating doublets from the legal field, as translation in this field requires accuracy and clarity. The practical
results of this study are important for translators working with legal texts in German, English and Ukrainian. The
study provides valuable insights into the most effective strategies for translating doublets and emphasizes the
importance of a thorough understanding of the context in which doublets are used. Moreover, the article has important
theoretical importance for researchers in the fields of translation studies, terminology, general and comparative
linguistics. The study of doublets on the example of legal texts helps to better understand the mechanisms of
translation and the peculiarities of language. The results of the research can be used in further studies of the translation
process, including the analysis of other language phenomena and contexts. In particular, it has been found that
translating doublets is a complex process that requires a translator to have a deep knowledge of both languages and
clear understanding of the context in which doublets are used. In general, the study shows that translation of doublets
is an important part of the translation process and requires the translator to be able to follow effective strategies and
identify ways to translate doublets.

Key words: duality, legal translation, translation strategies, one-word translation, word-for-word translation,
descriptive translation.

VY craTTi Ha Marepiani HIMEIBKUX Ta aHTJIIHCHKUX IOPUIMYHUX TEKCTIB PO3IIISTHYTO BUKIMKH 1 cTpaTerii
nepexiay yKpaiHCbKOI MOBOIO AyOJIeTiB. 3aCTOCOBYETHCS KOPITYCHHIM MTIIX 11 Ta 311 CHIOEThCS aHAai3 FOPUIMYHUX
TEKCTIB JBOMa MOBaMH, 11100 BU3HAYMTH HAUTIONIMPEHIIII TUTTH JTyOJIeTIB Ta Halle() eKTUBHIIII CIIOCOOH TX TepeKiaay
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Ha YKpaiHChKY MOBY. J{0CIimKeHHsI ITOKa3ye, 110 Iepekia IyOleTiB Y IOpHIMIHAX TEKCTax — [e CKIIaJHIN MPOIIeC,
SKAH BUMarae TJIMOOKOTO PO3YMIHHS MOBH JDKEpela Ta MOBH MEPEKNIagy, a TaKoK KOHTEKCTY, B SKOMY
BUKOPHCTOBYIOTBCSl TyOneTH. Pe3ynpTaT MOCHI/DKEHHS JEMOHCTPYIOTH, IO ICHYE KiTbKa CTpaTerid, sKi
HepeKIafadi MOXKYTh BHKOPHCTOBYBATH ISl C()EKTHBHOTO IIEpeKiaxy TyONeTiB: BHKOPHUCTAHHS CHHOHIMIB,
nepepa3yBaHHsI Ta OIMYIICHHS OJHOIO i3 KOMITOHEHTiB IyOnerHoi mapu. Lli crparerii BUSBHIIMCS OCOOIHMBO
MPOAYKTUBHUMH TIPH TIEPEKIal MyOJeTiB y IOPUCIPYICHIII, 110 BUMAra€ TOYHOCTI Ta sicHOCTIL. [Ipaktuuni
pe3yJIbTaTH JOCITI/DKEHHS BXKJIMBI JUIsl TIEPEKIajaviB, MO IMPAIIOITh 3 IOPUIMYHAMH TEKCTAMHU HIMEIHKOIO,
AHIIIIHACHKOIO Ta YKPaTHCHKOIO MOBaMU. Y TEOPETUYHIN MPOeKLii epeKsiaJ03HaBCTBA, TEPMIHO3HABCTBA, 3araJIbHOr0
Ta TOPIBHSUTBHOIO MOBO3HABCTBA JOCTIDKEHHS JyOJeTIB Ha MPHKIAAl IOPWIMYHUX TEKCTIB YBHPA3HIOE
YCBIZIOMJICHHST MEXaHI3MIB TIepEKiIay Ta OCOOIMBOCTEH MOBH.

KitrouoBi ciioBa: xyOrneTHICTD, IOPUIMYHUN ITIEPEKIIa, CTpaTerii rmepexiany, MepeKian OTHUM CIOBOM,
JIOCITIBHUI TIepEeKIIa], OIIMCOBHUH MEepeKiIal.

Beryn. I[Ipo6nema JryOneTHOCTI TepMiHIB Y HIMEIIBKIN Ta aHTTHCHKIN FOPUANYHIN TepMiHOCHCTEM1
MOJISITae B TOMY, 1110 B 000X MOBaX iCHYIOTh TEPMIHH, SIKI MaIOTh OJIHAKOBE 3HAYECHHSI, aJIe Pi3HI CMUCIIOBI
BINTIHKH 3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY BUKOPHCTaHHA. Lle Moyke mpu3BeCcTH 0 HEMPABHIBHOTO PO3YMIHHS Ta
HepekIaay FpUIMYHOT JOKyMEHTallli, 110 MOKe MaTH CepHO3H1 HaciKH1, 0COOIMBO B CYJJOBUX MpOLECax.
Jns BupimeHHs 1i€i mpoOieMyn HEOOXITHO TNPOBECTH NETATBHUIA aHAlli3 TepMiHIB-IyOJieTiB, 100
3pO3YMITH X BIJIMIHHOCTI Ta MPAaBUIILHO BUKOPUCTOBYBATH BI/IMOBIHI TePMiHM y KOHTEKCTi. HeoOximHo
PO3MIISIHYTH Pi3HI MIX0AU 10 MepeKiaay AyONeTHUX TEpMiHIB Ta 3HAUTH ONTHMAIBHI IIISIXH 1X
nepeKiIamay, SKi JOTIOMOXKYTh 3a0€3MEeYUTH TOYHICTh Ta NPABWIBHICTH TEPEKNIaay FOPHINIHOL
JOKYMEHTAITi1.

JlocmipkeHHss Ta TyOJiKarii OCTaHHIX POKIB, SIKI BHKOPHUCTaHI JUIs HAIUCAHHS IIi€1 CTaTTi,
(hOKYCYIOTH CBOIO yBary Ha pi3HMX aclekrax JyOJIeTiB y PI3HMX MOBax Ta JUCHUILTIHAX. BoHn
JOCHIPKYIOTE MOPQOJIOTTvHI, JIEKCMYHI Ta CEMaHTH4YHI acleKTH ayOseTiB, a TakoXK IXHIO poOJb Yy
BIIITOBIMHUX MOBHHMX KOHTEKCTAX.

Hocmimxennst JI. Jlakca Ta FO. ®elitena (Laks i Faten, 2020, c¢. 100—127) BuB4ae nyonetu y
MAJIECTUHCHKO-apa0ChKii MOBI Ta TX B3a€MO3B’ 130K 3 mapaaurMamu. Pesynbraru nociimkenns . Jleuiua
(Leci¢, 2015, c. 375-393) cToCyrOTbCSi XOpBATChKOI MOBH Ta MOPQOJIOTIYHUX OCOOINBOCTEH
iHCcTpyMeHTabHOTO oHuHM. A. [lepsidina ([epsoina, 2017, c. 35-38) nocnimKye CHHOHIMIYHI i TyOneTHi
TEPMIHOCTIONYKH B HIMelbKii (paxoBiii MoBi mpasa, a O. KOcymos (Yusupov, 2019, c. 95-104) BuBuae
JIEKCUYHI Ta CEMaHTHYH1 0COOIMBOCTI Iy0IeTiB y aHrmiichbkiid MoBi. T. Pynenko (Rudenko, 2020, c. 200—
205) nociimKye TEPMIHOJIOTTYHY MOJIIHOMIIO B HIMEIIbKIH MOBI IOIIKUIbHOT OCBITH, a A. bymina (Busila,
2018, c. 151-161; 4, c. 123—136) BuB4YaE npoOIeMy TIEpeKIaay IOPUIMYHIX AyOJeTiB 3 aHTIIChKOT Ha
PYMYHCBKY MOBY.

VYci i JoCIipKeHHST IPOTIOHYFOTh HOBI IMIAXO/ JIO BUBYCHHS JyOJIETIB Y BIIMOBITHAX MOBHHX Ta
JWICITUITTIHAPHUX KOHTEKCTaX, BiIOOpayKarouu pi3Hi aCrieKTH Ta poOJIeMH, TIOB’s13aHi 3 yOJIeTaMH.

Meroro 1aHOT CTaTTi € AOCIIHKEHHS 0COOIIMBOCTEN Mepekiany 1y0aeTiB 3 HIMEIbKO1 Ta aHTTIHChKOT
MOB Ha YKpaiHCBKY MOBY Ha NPHUKIAJI IOPHIUYHUX TEKCTiB. I HOCATHEHHS L€l METH B CTATTi
BUPINIYIOTHCS TaKi 3aBJaHHs: BU3HAYUTH CYTHICTh Ta OCOOIMBOCTI AyOJIETIB a TAKOXK X PI3HUX THUIIIB B
YKpaiHCBKil MOBI; IMpoaHai3yBaTH MOBHHI KOHTEKCT, Y SKOMY BXKHBAIOTHCS TyOJE€TH Y HIMEIBKii Ta
AHMTIHCHKIA MOBaX; BCTAHOBHUTH CTpaTerii nepekiay TyoJeTiB, O BUKOPUCTOBYIOTHCS MPH TIEpeKIali
IOPUMYHUX TEKCTIB 3 HIMELLKOT Ta aHTIIHCHKOT MOB Ha YKpPAiHChKY; BU3HAUUTH HAWOLIBII ONTUMAIBHI
Ta e(eKTHBHI CTparerii nepexnamy IyONeTiB 3 ypaxyBaHHSM MOBHOTO KOHTEKCTY Ta CIEIH(IKU
IOPUIMYHUX TEKCTIB; BCTAHOBUTH B3a€MO3B’A30K MDK CTpaTerisiMd HepekiIagy Ta pe3yiabTaToM
TIepeKyIay, a TAKOK BHSABUTH MOMUIIKH Ta HETOYHOCTI, SIKi MOYKYTh BHHUKHYTH TIPH TIEpEKIIaIi TyOJIeTiB.

Mertoau nociimkennsi. [1ig vac nocmipkeHHs1 sBHINA JyOJIETHOCTI Oyja BHUKOPHCTaHA HHU3Ka
METO/IiB, 30KpEeMa: OedyKYis, analiz CyJOBUX JIOKYMEHTIB, HOTapialbHUX JIOKYMEHTIB Ta HOPMAaTHBHO-
MPABOBHX AKTIB HIMEI[LKOIO Ta aHMIIHCHKOI0 MOBAMM; 3iCMaGHUll ananiz — JUIs TIOPIBHSIHHS JTyOJIeTIB B
OpMI'HAJIBHUX TEKCTaX HIMEIBKOIO Ta aHMIIMCHKOI0O MOBaMM 3 iX INEpPEeKSIaJOM Ha YKpaiHCbKY MOBY;
OIMMCOBHH aHAI3 — ISl OMTKCY CTPYKTYPH Ta OCOOIMBOCTEH TyOIeTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO; HOPIGHANIbHO-
icmopuyHuLl ananiz — s BUBYEHHS ICTOPHYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY BUHUKIIH JTyOJIeTH;
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excnepumMeHmanvbHull ananiz — sk BANpoOyBaHHs PI3HUX CIIOCOOIB Mepekiany TyOneTiB Ta HOPIBHIHHS
iX epeKTHBHOCTI.

PesyabraTn Ta 00roBopeHHs. /[yoneTHicTs BIacTHBa pisHUM MoBaM. ONUH 1 TOM caMuil MOBeIlb
MOYK€ BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI MOBHI (hOpMHU /T BUPAXKESHHSI OJTHOTO 1 TOTO K 3HAYEHHS CJIOBA, TAK CAMO
Pi3H1 MOBITi MOXKYTh BUP2)KaTH T€ CaMe 3HAUYCHHs, BHKOPHCTOBYIOUH Pi3HI MOBHI Bapiailii. MoBHa Bapiarist
— 11 CUTYallisl, KOJM KiIbKa ()OpM BHKOPUCTOBYIOTH 200 MOXYTh BUKOPHCTOBYBATUCS ISl BUPAKEHHS
OJTHOTO 1 TOTO K JIEKCHYHOTO 3Ha4eHHs1. J[yOneTH 9acTo € pe3yabTaToM MOBHHX 3MiH 1 CTAlOTh YaCTHHOIO
rpamatiuHoro Mexanismy (Laks i Faten, 2020, c. 100-127).

Y aHIJIOMOBHUX JIOCTIHUKIB JyOJETHOCTI 3YyCTpidaeMO Pi3HI Ha3BU I TTO3HAYCHHS
JOCIDKYBaHOTO MOBHOTO SIBHIIA, 30Kpema, "overabundance” (naonuwkosicmv), "morphological
competition" (mopgonociuna xouxypenyis), "free variation" (sinvni eapiayii), "morpheme synonymy"
(cunonimisi mopgem). 3araibHa iJiesl MUX IMOHATH TOJSATae B TOMY, IO KOXHI JB1 (OPMHU ITOBHHHI
BIIPI3HSITUCH OJIHA BiJ| OJIHOI, MO3HAYAIOUH TIPH IIbOMY OJIHE ¥ Te K MoHATTA (Lecic, 2015, ¢. 375-393).
Cepen HIMEIBKUX HAYKOBIIIB, SIKi JIOCTDKYIOTH JTyOJCTHICTh, MONIMPESHUMH € TaKi TOHATTS SIK
"vollstindige Synonyme" — ykp. noeui cunonimu, "terminologischen Dubletten" — yxp. mepminonozciumi
oyonemu, "Lexikalische Dubletten” — yxp. nexcuuni oyoremu, "Doppelterminologie” — yxp. noositina
mepminonoeis. B ykpaiHChbKOMY HAYKOBOMY KOJIi (PIrypyrOTh TaKi MOHATTSI, SIK mMepMIHOA02IuHI Oyonemi,
CUHOHIMIYHI OyOnemu, OyOnemHi HAUMEHYBAHHS, NAPALeTbHI MEPMIHU, TMOMONCHI CUHOHIMU, NOBHI
CUHOHIMU, mepminu-0yonemu ([epsbina, 2017, c. 35-38). JlyOnetu sik ciioBa 3 OZJHAKOBUMH 3HAYECHHSIMH,
aJie IeBHUMU (POHOJIOTTYHIMH BIIMIHHOCTSIMH, 30aradytoTh Cy4acHy HIMEIIbKY Ta aHTJIHCHKY MOBH.

OYHKITIOHATIPHO-CEMaHTHYHE JIOCII/KCHHS JIKCHYHHUX JyOJIeTIB B aHTJIMCHKIA Ta HIMEIbKil
MOBAX IMOKa3ye, 1[0 BOHU 3 SIBUJTUCS B IPOIIECI PO3BUTKY CIIIB ITiCIIsI HOPMAHCHKOTO 3aBOtOBaHHS ( Yusupov,
2019, c¢. 98—104). Jlybnetn y aHTIIHCHKIA MOBI MOXHa KiIacu(ikyBaTH Ha (opmyavhi (ikcosani) i
Heghopmynvri (06opommi). Cnuparodnch Ha JEKCMYHO-CEMAHTHYHMK KPHUTEpid, MOXXHA BUIUTUTH WU
JIEKITbKa THITIB IyoneTiB (A/tohami, 2020, c. 42-58).

Tabmuus 1
Tunu ny6neris

Tunu nyoneris JlyOnerr HIMEIbKOIO MOBOIO [lepexitan ykpaiHCHKOIO MOBOIO
Bin3bki cHHOHIMU null and void Heoiticnuii
JlopaTkoBi assault and battery Hanao ma noobummsi
[MpotunexHi assets and liabilities aKmusu ma nacusu
[ligpo3ainbHi months and years micsayi ma poxu
Hacminkosi shoot and kill cmpinsii ma 6ousaii

VY HiMenpKiii MOBI MOXXHA BHIUIATH J[BI OCHOBHI TPy JyOJeTiB: TyOJeTH, IO Pi3HATHCS 3a
MOXOJ/DKEHHSIM 1 3a CTpyKTyporo. HasiBHICTh ayOneTiB y HIMEIBKil TEpMIHOCHCTEMI MOKHA TOSICHUTH
JIBOMa KIIOYOBMMH TPUYMHAMH: aKTHBHHUM BUKOPHUCTaHHSIM MDKHAPOJHHMX TEPMIHIB, 30KpeMa,
AHTIIHCHKOTO, (PPaHITY3bKOTO Ta JATHHCHKOTO MOXO/HKEHHS, Ta TIPArHEHHSIM YHUKATH TIOBTOPEHHS OTHOTO
i TOTO X BapiaHTa TepMiHy. Tako y HIMEIbKiii MOBI MOIIMPEHOIO KATErOPIEI0 € TEPUTOPIalibHI TyOIeTH,
K1 OB’ s13aH1 3 JiaJleKTHUMH (hopMaMu 0iHOTO TOHATTS (Rudenko, 2020, c. 200-205).

[Ipobnema nepexiiamy ayOsIeTiB BUHUKAE Yepe3 Te, 110 aHMIIIMChKI Ta HIMEI[bKi MOBHI OJIMHHMIII HE
3aBKIM TepelatoThCs SIK TyOleTH YKpaiHChbKOIO MOBOIO. lle sBuIe XapakTepHe NEepeBaKHO IS
IOPUIMYHOT TEPMIHOCHCTEMH TE€PMAaHCHKMX MOB. Taka EKCKIIO3MBHICTH € OCHOBHOIO IPUYHHOIO
YCKIIaTHEHHSI TIEpEeKIIay JISKCHUHUX KOHCTPYKIIii. Lle BinOyBaeThcst rOJJOBHUM YMHOM TOMY, 1110 TyONIeTH
HE 3aB’K/IM MAIOTh €KBIBAJICHTH 1 IM Opakye cTaHmapTH3allii, K JJeKCHKOTrpadiqHOi, Tak i TepMIHOJIOTTYHOT
(Busila, 2017, c. 123—136).

VY craTTi npoaHaniz3oBaHO MPUKIaIH TYOJETHOCT Y IOpUAMYHUX TepMiHOCHCTeMaxX HIMEIbKOi Ta
AHTJICHKOI MOB, BiJIOpaHUX 3 CYIOBHX Ta HOTApIiaJIbHUX JIOKYMEHTIB Ta HOPMaTHBHO-TIPABOBUX AKTIB
HIMEIIBKOIO 1 aHIJIIHChKOI0 MOBAMH.

ITig vac ananizy yOneTHOCTI y HIMEUBKIH I0pUIUYHINA TepMiHOCHCTEMI OCOOIMBA yBara, 3 TOUKH
30py TEOPETHYHUX 1 TMPAKTHYHMX OCOOIMBOCTEH, MPHIAUIAETHCS NMUTAaHHIO il Kimacudikamii. MoxkHa
BUOKPEMUTH TPH OCHOBHI MiIX0AM 70 Kiacudikailii JyOojaeTHIX OJIMHUIb Y IOPUINYHIA TepMIHOCUCTEM]
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HiMerpkoi MoBH. Kpurepismu aist knacudikaitii gyOiaeTiB mpu bOMY BHCTYIAIOTh: YAaCTUHH MOBH,
MOXO/DKEHHSI KOMITOHEHTIB AyOJIeTHOT oAMHMIT, Oy0Ba TyONeTHIX TEPMIHIB Ta CTHITICTHYHUHN e(eKT.

3a yYacTMHAMH MOBH, JIO0 SKHX HaJIeXKaTh TEPMIHU-AYOJIETH Yy HIMEIBKIM FOPUANIHIN
TEPMIHOCHCTEMI, MOBHI OJIMHUIII PO3IUIIEMO Ha 4 OCHOBHI KaTeropii.

Tabaug 2
Kareropii nybneTiB 3a yacTHHaMU MOBH
Kareropii xy6;aeris Hpuxnagn
HiecaiBui qy6ern beschlagnahmen — konfiszieren, kidnappen — entfiihren, mitteilen —
melden, vorschreiben — préskribieren, zustimmen — beipflichten
Imenni qy6JaeTn die Abtretung — die Zession, der Ankldger — der Staatsanwalt, der

Attacke — der Angriff, Art und Weise, das Communiqué — die
Pressemitteilung, das Delikt — die Straftat, der Ersatz — die Ersetzung,
das Hearing — die Anhérung, die Jurisdiktion — die Gerichtsbarkeit,
Lug und Trug, Mittel und Wege, Sicherheit und Ordnung, Treu und
Glauben, das Urteil — das Verdikt, der Zivilprozess — das
Zivilverfahren, Recht und Billigkeit

IIpukMeTHUKOBI allgemeine und vollstindige, berechtigt — begriindet, ad interim —

ayoJeTn vorldufig, argumentative — widerspriichlichen, ebenbiirtige —
angemessene, individuell — personlich, illegal — ungesetzlich, null und
nichtig, reputabel — reputierlich

IIpucaiBHUKOBI ganz und gar

ayoJieTn

3a MOXO/DKEHHSIM IOPUANYHI TePMiHM AyOJeTH HIMEIbKOT MOBH TOAUIIEMO HAa TPU OCHOBHI
TpYIH.

Tabmuns 3
Kareropii gy6neTiB 3a MOX0KEHHIM
\ I'pynu ny6.ieriB IMpuxaagu
Nyonern Baacue das Abkommen — der Vertrag, an Ort und Stelle, allgemeine und
HiMebLKOro vollstindige, Mittel und Wege, die Strafdrohung — die Strafandrohung, Art
MOXO/IKEeHHSI und Weise, die Unterschlagung — die Veruntreuung, zustimmen —

beipflichten, Forderungen und Klagen, liignerisch — liigenhaft, mitteilen —
melden, Recht und Billigkeit, die Totung — der Totschlag

Jyoaern die Abtretung — die Zession, null und nichtig, prinzipiell — im Prinzip, Rede
3MIIIAHOT O und Antwort, das Resultat — das Ergebnis, der Attacke — der Angriff, das
MOXO/IzKeHHSI Communiqué — die Pressemitteilung, ad interim — vorldufig,

beschlagnahmen — konfiszieren, das Delikt — die Straftat, mit Fug und Recht,
der Status — der Zustand, Treu und Glauben, der Zivilprozess — das

Zivilverfahren
dyosaern rational — rationell, reputabel — reputierlich, Lug und Trug
iHIIIOMOBHOI 0
MOXO/KEeHH S

3a CcTWIICTUYHUM e(EeKTOM IOpUAMYHI TyOJeTH y HIMENbKi TepMiHOCHCTEMi MOIUIIEMO Ha:
1) cTuIticTHYHO HEWTpaNbHi, 2) MOBTOPH, 3) acOHaHCH Ta 4) aJiTepartii.

J1o cTrITicTHYHO HEHUTpalTbHUX JTyOJIETIB BiTHOCUMO: Abtretung — Zession, der Eid — der Schwur, das
Abkommen — der Vertrag, Art und Weise, beschlagnahmen — konfiszieren, das Communiqué — die
Pressemitteilung, das Hearing — die Anhorung, kidnappen — entfiihren, an Ort und Stelle, Sicherheit und
Ordnung, das Tribunal — der Gerichtshof.

[Ipuknamamu moBTOpIB € der Zivilprozess — das Zivilverfahren, die Strafdrohung — die
Strafandrohung, der Kautionsverlust — die Kautionseinbusse, der Ersatz — die Ersetzung, die Kldger — die
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Klagepartei, liignerisch — liigenhaft, prinzipiell — im Prinzip, rational — rationell, der Rechtsbruch —
die Rechtsverletzung, reputabel — reputierlich.

Cepen aconanciB 3adikoBaHUl Takuil npuknan: der Attacke — der Angriff-

ono amiTepariiii, HUMU € Taki ayonertw: mitteilen — melden, ganz und gar, berechtigt —
begriindet, null und nichtig, die Totung — der Totschlag.

Icaye Tpu OCHOBHI WiAXoaW [0 Tepekiaay AYONeTHOCTI y IOPUIWYHIA TepMiHOCHUCTEMI
HIMEIbKOI MOBH: TIEPEKJIaJ OJHUM CIIOBOM, MOCTIBHUI Nepekiag 000X KOMIIOHEHTIB Ta OIMCOBHI
nepexiaz.

[epexnag HIMEIBKUX IOPUIUYHUX JyOJIETIB OJIHUM CIIOBOM YKPaiHCHKOIO MOBOIO € HAKPalI[o0
TaKTHKOIO y TOMY BHIAJIKY, SKIIO JABa JAyOJeTHI TEPMIHM MAKCUMAJIBHO 1IGHTHYHI 32 CEMAaHTHYHUM
3HAQYEHHAM. Y TaKOMy BMIAJKy BIATBOPEHHsS 000X YacTHH 1yOJsieTy 3a BUKOPUCTAHHS MOCIIBHOI'O
MEPeKIIay O3HA4Ya€ TOsIBY y MOBI TaBTOJIOTIYHOIO BHpazy ab0 MposBY IICOHA3MY, IO JI0J1a€
HENOTpIOH1 JIJISl aJeKBaTHOTO PO3YMIHHS 3HAYEHHS TOHATTS clioBa. [Ipy BiICYyTHOCTI KOHKPETHO
crieni(iuHUX 3HAYCHB TyOJICTHUX OJIMHHUIIB, SIK1 BAPTO MIEPEAATH i1 4ac MEPEKIa Ty, IePEKIIa] O THUM
CIIOBOM TaKOX J03BOJISIE TMO30yTHCS TpoOnIeMu OaraToO3HAYHOCTI IOPHIMYHUX TEpMiHIB. Takoxk
HepeKia] HIMEUbKOI IOpUANYHOI AyOJeTHOT OJMHMII OJHUM CJIOBOM JO3BOJISIE MaKCHMAJIbHO
HAOJM3HUTH TIepeKyIa)l 10 YKpaiHChbKUX MOBHUX MIPAaBMII Ta cTaHaapTiB: "Die Aufgaben und Befugnisse
der Personalvertretung erstrecken sich hiernach zundchst im FEinklang mit der rdumlichen
Beschrinkung des Betriebsverfassungsrechts auf das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland". —
"BionogioHo 00 yYb020 HOBHOGAMNCEHHA KAOPOBO2O KOMImemy CHOYAmKY NOWUPIOIOMbCA HA
mepumopito @edepamusnoi Pecnyonixu Himeyuunu 6ionogiono 0o ceocpadiunux oomedsicetb 3aKoHy
npo npayro” (TyT 1 Jaili IEpeKIIaj] aBToPiB).

Hyoner die Aufgaben und Befugnisse mepexnalieHO K noGHO8AdceHHs. Y NaHOMY TPHUKIai
MOCTIBHAN TIEPEeKJIa] YCIiX CKJIaJOBUX MOBHOI OJMHHMIII HIMEIbKOT MOBHU 3aHAJITO MEPEBAHTAKYE
peYeHHS YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta HE BHIUIANAE TPAAMLIHHUM Ui ayJUTOPii IIIBOBOIO MOBOIO. 3
oIy Ha Lie, mepeKiaj TyOJeTy 3 OMYIIEHHSM OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB JI03BOJISIE YHUKHYTH L€l
po0OJIeMH Ta MAKCUMAITFHO TOYHO TIepeIaTH 3HAYCHHS 0€3 TIOPYIICHHS JIEKCUYHO-TPaMaTHYHIX HOPM
YKpPalHCBKO1 MOBH.

[Mepexman HIMEIBKUX TyOJICTIB IOPUIMYHOTO JUCKYPCY YKPATHCHKOIO MOBOIO 32 BUKOPUCTAHHS
MOCTIBHOTO TEpeKiaay 000X KOMIIOHEHTIB MOBHOI OJMHUII TO3BOJISiE 30€pEerTH Ta BIATBOPHUTH
0COOJIMBOCTI BIATIHKIB 3HAYEHb LLTHOBOIO MOBOK. OCKITbKM HIMEIbKa IOpUANYHA TEPMIHOCHCTEMA
XapaKTePU3Y€EThCSI HASIBHICTIO JOCUTH OJMM3BKUX 332 3HAYCHHSM TOHSTH, KOTPI MPOTE MAIOTh IEBHY
CEeMaHTHUYHY OCOOJMBICTh Ta YHIKAJIbHICTH, M/l Yac Mepekyaxy BapTo 3BaXATH Ha 10 crieudiky. Y
TAaKOMY BHIQJIKy HAHOUIBII JOUUIBHUM METOJOM € BHUKOPUCTAHHS MOCTIBHOTO MepeKiIany, o
JIO3BOJIMTH 30€pETTH TEPMIHOJIOTIUHY YITKICTh TA CTPYKTYPOBAHICTh, PO3KPUTH SKHAHOLIBI AETAITBHO
MEBHY TEPMIHOJIOTIUHY OJMHMINIO, BIITBOPHUTH JIEKCHUKO-IPAMATHYHI Ta CEMAaHTUYHI OCOOIHMBOCTI
BUXiTHOI MOBU. BojHodYac, y AESKMX BHITaIKaxX BHUKOPHCTAHHS IaHOI MEpeKiIagamnbkoi crparerii €
HEMOXKJIUBOIO 3 OTJISAYy Ha MOBHY 1IEHTHYHICTb 3HAYCHHS €JIEMEHTIB IyOINeTy, sIKy HEMae CeHCY
MOBTOPIOBATH Yy MEPEKIIal, YM HE3pO3yMUIMH XapakTep HMEBHOI'O TEPMIHOJIOTTYHOIO MOHATTS JUIs
yKpaiHOMOBHOTO cepenoBuiia: "Nach den Grundsditzen von Recht und Billigkeit, zu denen
die zwingenden Grundwertungen des Betriebsrentenrechts gehdren, ist es an sich nicht zu
beanstanden, wenn die Versorgungsordnung die Entwicklung der Betriebsrenten an die
Einkommensentwicklung der aktiv Beschdftigten kniipft". — "Bionogiono oo npunyunie npaea i
CRPaeedIueoCmi, sKi GKIOUAIOMb 0008’ 3K061 6A3061 YIHHOCMI NEHCIHO20 Npasda KOMNWAHIL, He
BUKTIUKAE HCOOHUX 3anepeyenb, AKWO NEeHCIHA cXeMa N0 s13y€ pO36UMOK Npogeciunux nencii i3
3POCMAHHAM 00X00i8 AKMUBHUX NPAYIEHUKIE".

YV nanomy npukinami xyoner Recht und Billigkeit mepenacTbes YKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK 1pAGo i
cnpaseonugicms. BUKOpHUCTaHHS cOCOOY OIMYIIEHHS OIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Ta MepeKiaj AyOneTHOI
OJIHUII1 OIHUM CJIOBOM € HEIOPEYHHM, OCKLUTBKH CIIOTBOPIOE 3arajbHe 3HAYECHHs Ta 3BY)KY€ FOPUIUIHUM
Tepmin. HaromicTe mepemada 000X YacTHH JyOJISTHOI OIMHMIN CHpusie OUTBII TOYHIA mepemadi
OPUTIHATBHOTO CMHCIIOBOTO HAllOBHEHHS Ta HE CYINEPEUYWTh 3arajbHO IOPUIAWYHINA YKpaiHCHKIl
TEPMIHOCHUCTEMI.
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[lepenaua my0ieTiB HIMEIIBKOTO IOPUIUYHOTO JUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO 32 JOTIOMOTOO
OTHMCOBOTO TMEpeKIaxy MOJXIJIMBA Y KUIbKOX BHmangkax. llo-mepmie, maHuii cmocid mnepexmamy
3abe3neuye mepenavy MOHATH, SKI MAlOTh CIELiali30BaHO-KYIbTYPHUI XapakTep I/ HIMEIBKOTO
CEpeI0BUILA, YEPE3 1110 MOKYTh BUHUKHYTH MPOOIEMH 3 IX TOUHUM BIATBOPEHHSM U1 YKPAiHOMOBHOT
aymutopii. ITlo-gpyre, 3a J0OMOMOTOI0 OIUCOBOTO TEpPEKiIaly BAAEThCS JOCATHYTH OUIBIIOT
BIANOBIAHOCTI MOBHO-KYJIBTYPHHUM OCOOJIMBOCTSAM IUJILOBOI MOBH, OCKUIBKM L€ METOJ J03BOJISIE
OTIMCOBO BIITBOPUTH TEBHE TOHSTTS OUTBHII XapaKTePHUMHU IS YKPaiHCHKOT MOBU KOHCTPYKIIISIMU.
BogHouac, mio mepeknaianbKy CTpaTerifo MOXKHA BBa)KATH TOPIBHSHO MEHII TIONIMPEHOI0, HIK
NOCTIBHAN TepeKya] Ta NepeKiIa] OJHUM CIOBOM, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS 4YACTilIe Yy BHIIQAKY
BIZICYTHOCT1 BUAMMUX TPYAHOIIIB TIiJ1 Yac Mepekiaay 1yOIeTHUX TEPMIHIB y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI:
"Die konkrete Ausgestaltung der in Rede stehenden offentlichrechtlichen Zuwendungen in der Sphdre
der Klédgerin liegt und die grundsdtzliche Frage, ob iiberhaupt ein addquatkausaler
Zurechnungszusammenhang zwischen Preishéhenschaden und zugeflossener Zuwendung besteht,
entscheidend von der Art und Weise der Zuwendung abhdngt". — "Koukpemna gpopma posensanymoi
nyoONiYHO-NPABOBoI 6U200U Nledcumy y chepi nozusaya, i pyHOaMeHma bHe NUMAHHS PO me, YU iCHY€E
63a2ai HAAGHUN NPUYUHHO-HACTIOKOBUL 36 130K MIdHC 30UMKOM PIGHA YiH Ma OMPUMAHOIO 8U200010,
BUPTUUATILHOIO MIPOTO 3A1eHCUMb 610 OCHOBHUX XaAPAKmepucmuk oomayii”.

Hyoner Art und Weise nepexnaaeHuil yKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK OCHO6HI XApaKmepucmuxu 3
BUKOPUCTaHHSIM OMKMCOBOTO MeToy. JlOCTIBHUIA MepeKiial OIMHUIIL K 610 i cnocio He € IPUTAMaHHUM
JUTS IUTHOBOT MOBH, @ BiITaK MOTpeOye OUTBII BAAIOTO BIITBOPEHHS 3HAUCHHS BiIITOBIIHO 10 KOHTEKCTY
IOPUINYHOTO JIUCKYPCY.

AHaJi3 aHTJIOMOBHOI IOPHIMYHOI TEPMIHOCHCTEMH CBITYUTH TPO TE, MO TYOJNETHICTH HE €
MOOJAMHOKHM Y{ BUITAJIKOBUM siBUIEM. HaBmaku, 1y0ieTH 0Xxoue BUKOPUCTOBYIOThCS y PI3HUX THUIAX
IOpUIMYHUX TeKCTiB. OJHIEI0 3 BU3HAYAIBHUX XapaKTEPUCTHK FOPUAMYHOT TEPMIHOCHCTEMH
AHTJTIHCHKOT MOBH € BXKMBAHHS TyOJIETIB pa3oM y SKOCTI IiTicHOTO BHpasy. Lli komOiHamii 3 KiTbKOX
CJIIB MPUHIIIN TIEPEBAYKHO 3 AHTJIOCAKCOHCHKOT MOBH, sIKa MOPOHIIa (ppa3u 31 CXOKUMU 3HAYCHH IMU
Ta ajiTeparrier.

HinicHy 1y0ieTHY OJMHHUIIIO MOXKHA BUBHAYUTH SIK [Tapy a00 TPYITy CIIIB, 1110 BXKUBAIOTHCS Pa30M
K MiOMaTHYHUNA BUpa3 ab0 CIOBOCTIOIYYCHHS, 3a3BUYail MOeAHaHe cioBamu and/or"”, mopsaok
€IIEMEHTIB SIKOTO He MOXKe OyTtw 3miHeHuil. Taki AyOneTHI BUpa3H BiIOMi CBOIM BUKOPUCTAHHSM Y
AHTIIICHKIN IOPUANYHIN MOBI1 3aBJSIKM BUKOPHCTAHHIO TIPEIIC/CHTIB Y 3aralbHOMY TpaBi Ta 3BUYII
0araTboX IOPHCTIB BUKOPHCTOBYBATH OIHAKOBI CJIOBA, 3HAWICHI B TOKYMeHTaX naBHUHH (Busild, 2018,
c. 151-161).

3aJ1e’KHO B1Jl YaCTUHU MOBH, JI0 SIKOT HAJIE)KaTh KOMIIOHEHTH JIyOJIeTy y aHIIIHChKIN FOpUANYHIN
TEPMIHOCHUCTEMi, BOHU MOKYTh OyTH CHHTaKCHYHO CTPYKTYpOBaHI 3a MIiCThMa OCHOBHUMH
rpaMaTUYHUMU MOJETISIMH.

Taonuus 4
['pamatuyuni Mozesi 1yOaeTiB B aHTIIIHCHKIi MOB1

ImennunkoBi nydJieTu acts and things, power and authority, transfer and transmission, null
and void, part and parcel, aid and abet, approval or consent, fraud
and deceit, kind and nature, heirs and successors, law and order, rules
and regulations, terms and conditions, change or modification,
breaking and entering

HMiecaiBHi 1y0JeTn do and perform, agree and undertake, deem and consider, cease and
desist, bind and obligate, cancel and void, release and discharge,
uphold and support, make and enter into, attach and annex, covenant
and agree, have and hold, keep and maintain, demise and lease, do
and perform, surmise and conjecture

IIpukMeTHUKOBI true and lawful, sole and exclusive, able and willing, appropriate and

ayoJeTn proper, legal and valid, any and all, each and every, integral and
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indivisible, free and clear, final and conclusive, just and equitable, fit

and proper
[pucaiBHUKOBI in the name of and on behalf, from now and henceforth
ayoaeTn
[puiiMmeHHuKoOBI by and between, over and above
ayoaeTn
Cnosy4YHMKOBiI unless and until
ayoaeTn

Hactymaum kputepiem mis knacudikarii 1y0neTiB y IOpUANYHIN TEpMIHOCUCTEM1 aHTTIHCHKOT
MOBH € XapakTep 3HAYCHHS CKIIAJ0BUX AyOseTiB. 3riHO 3 TaHOK 03HAKOO JTyOJICTHI OTMHUII MOKHA
KiIacu(ikyBaTH Ha JBI OCHOBHI KaTeropii: 1) myOieTd 3 TOTOKHHM 3HAUYEHHSM KOMIIOHEHTIB Ta
2) nybneTy 3 J0JaTKOBUM 3HAUYEHHSM KOMIIOHEHTIB.

Jybnetn aHTIIOMOBHOI FOPUANYHOT TEPMIHOCHCTEMH 3 JOJATKOBHM 3HAYCHHSIM KOMITOHEHTIB
XapaKTepU3yIOThCsSl HASBHICTIO BiIMIHHOCTEH Yy BIATIHKAX 3HAUCHHS TIOHSTTS, SIKE BOHHU
perpe3eHTyoTh. BinTak BOHU 300pa)ar0Th OUTHII MIMPOKUN CIIEKTP XapaKTEPUCTHK CEMaHTUIHOTO
3HaueHHs. JIo HUX BigHOCMMO Taki ayonetu: shoot and kill, breaking and entering, annul and
invalidate, form and function, fraud and deceit, goods and chattels, approval or consent, due and
payable, aid and abet, agree and undertake, command and control, kind and nature, law and order.

AHTIIOMOBHI IOpUMYHI JTyOJIETH 3 TOTO>KHUM 3HAYCHHSIM KOMITOHEHTIB HE MICTSITh HAHMEHIINX
CEMaHTUYHUX BIIMIHHOCTEH: cease and desist, demise and lease, covenant and agree, final and conclusive,
deem and consider, change or modification, bind and obligate, power and authority, release and discharge,
part and parcel.

Takox JyOneTH B AHIIIMCHKIA FOPUAMYHIA TEPMIHOCHCTEMI KiIacH(]iKyeMO 3a TOXOMKEHHIM
KOMITOHEHTIB JIEKCEMH, BHOKPEMITIOFOUH TpY THUTH: 1) ayOneTH, siKi CKIIaJaloThes 31 CIiB aHTIIIHCHKOTO
noxopkenns (let and hindrance, have and hold, do and perform, by and between, over and above, shoot
and kill, true and lawful, each and every, from now and henceforth, in the name of and on behalf); 2)
JyOTeTH, sIKi CKITaqatoThCsl 31 CITiB IHIIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS (terms and conditions, null and void, final
and conclusive, aid and abet, approval or consent, annul and invalidate, cease and desist, covenant
and agree, fraud and deceit, part and parcel) Ta 3) ny0nern, sSiKi CKIaIar0ThCs 31 CIIIB iHIIOMOBHOTO Ta
aHriiceKoro (3Minranoro) noxopkenns (last will and testament, breaking and entering, fit and proper,
able and willing, acts and things, agree and undertake, bind and obligate, free and clear, law and
order, kind and nature, means and includes). Cepen nyOoneTiB iHIIIOMOBHOTO MOXOJPKEHHSI OCHOBHY
YaCTKY CKJIJIAI0Th CJIOBA (DPAHITY3bKOTO Ta JATHHCHKOTO TIOXOKCHHSL.

MosxHa BHOKPEMHUTH TPH OCHOBHI IIIJISIXU MEepeiadi aHTINChKUX IOPUIUIHNAX TEPMiHIB-1y0JIeTiB
YKpalHCHKOIO MOBOIO, @ CaMe: OITyIIEHHs KOMIIOHEHTa, MOCIIBHUN TepeKyIa/] Ta OIIMCOBUI MepeKIIal.

OmnymieHHs 0THOTO 3 KOMIIOHEHTIB JyOJIeTHO1 apy BapTO 3aCTOCOBYBATH Y TOMY BHITAJIKY, KOJIH
CKJIQJIOB1 YaCTMHH IYOJETIB HEe TepearoTh KOAHUX CHEIU(IUHNX BIiATIHKIB 3HAUCHB, BIATBOPEHHS
SIKUX BKJIMBE JUTSI TIepeIadi 3arallIbHOT0 KOHTEKCTY pedeHHs: "When the courts do take cognisance,
they shall not adjudge less, nor differently, either as to the amount, or other terms and conditions of
the contract". — "Konu cyou nputimaioms 00 giooma inghopmayiio, 6OHU He NOGUHHI GUHOCUMU THULO2O
PpiltderHs Hi w000 cyMuU, Hi WoO0O0 IHWUX HOIOHCEHb KOHMpaKmy".

Ilepeknag 000X KOMIIOHEHTIB AyOJeTy, SKWi MaB OW BUTISIA NOJOJNCEHL Ma YMO8, HE
NpUTAMaHHUHN I YKpaiHChKOT FOPUIUYHOT MOBH. ToMy OLTBII MOUUIBHUM Yy JaHOMY TPHUKIAII €
TIEePEeKIIaj] 3 OMYIIEHHSIM OJIHIET YaCTHHU JyOJIeTHOT OIMHUILL: terms and conditions — noioicens.

BukopucranHs TOCIIBHOTO MEpeKiaay KOMIIOHEHTIB IyOJeTy YKpaiHCBKOIO MOBOIO €
JNOLUTBHUM Yy TOMY BHUMAJIKY, KOJU J[BAa €JIEMEHTH MEPeAaloTh OCOONMBI BINTIHKM 3HAYEHb OHOTO
nouatTTs: "In general, it seems rather anomalous that the Federal Government should aid and abet
discrimination on the basis of race, color or national origin by granting money and other kinds of
financial aid". — "Te, wo ¢edepanvruii ypao mae niompumysamu ma 3a0X04y8amu OUCKPUMIHAYIIO
3a 03HAKOIO pacu, KOAbOPY WIKIpU YU HAYIOHATLHO2O NOXOOMNCEHHA, HAOAIoYU epouli ma inwi euou
(inancosoi donomoaeu, 3a2anom UOAECMbCsE OOCUMb AHOMATLHUM ",
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[lepexnan nyonery aid and abet ykpaiHCBKOIO MOBOIO SIK HIOMPUMYSAMU MA 3A0X0UYEAMU
nepeaae TOHKI BIATIHKM 3HAYCHb OPHUTIHAIBHUX aHTIIMCHKUX KOMIIOHEHTIB Ta HE ITEPEBAHTAXKYE
3arajlbHUM BUIJISAJ pEUEHHs LIUIbOBOIO MOBOIO, TOMY HOr0 MOXHA BBa)KaTW HAMOUIbII MPUHHATHUM
BIAMOBITHUKOM y TaHOMY KOHTEKCTi. OMyIIeHHs O/HI€T 3 YaCTUH YU ONMCOBHH MEPEKIIan y JaHOMY
BUIIAJIKY HE € JIOITLHUM.

OnucoBuil Tepekiaa BapTO 3aCTOCOBYBATH MpH MOTPedi OuIbIl MHMPOKO abo JeTalbHO
OXapaKTepU3yBaTH OPHTIHAJIbHE 3HAYEHHS TyONeTHOI oAuMHUIl. TakoXk y MEBHHX BUMAIKaxX BapTo
3BEpTaTUCh JIO BUKOPHCTAHHS OMMCOBOTO MEPEeKIaay MPHU HEMOKIMBOCTI JOCIIBHOTO BiITBOPEHHS
AHTJIHCHKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO JyOJIeTy YKpaiHCBKOIO MOBOKO JUIsi TOTO, abu 3abe3neduTH
a/IeKBATHICTh TEPEKJIAAy Ta YHUKHYTH HE3PO3yMUIMX JJISl YKPAiHCbKOMOBHOTO CEPEOBHIIA TTOHSTb.
BoaHoudac npu MOKJIMBOCTI ITOCIIIBHOTO NEpeKiaay abo 3aCTOCYBaHHS CIIOCOOY OIMYILIEHHS OJHOTO 3
KOMIIOHEHTIB, BapTO BiJaBaTH MepeBary came muM aBoM migxonam: "That it shall be the duty of the
president and cashier of each and every banking institution incorporated by the laws of this State, and
having the right to issue bills or notes for circulation”. — "lle nosunno 6ymu 0608 ’s13K0M OHIILHUKIG
ma Kacupié 6cix 6e3 UKIIOUeHHA OAHKIBCLKUX YCMAHO8, 3apecCmpO8aHUX 8iI0N0GIOHO 00 3AKOHIG
Yb020 wimamy, ma sKi Maromov npaso Ha GUNYCK @ekcenie abo banknom 01s 06izy".

Nyoner each and every nepenanuii yKkpaiHCHKOIO MOBOTO 3a JIOTIOMOTOFO €KCILTIKAILIT SIK 6Cix He3
sukatoyenHs. JlocniBHUN epexsiag 000X KOMIIOHEHTIB y JaHOMY BUIIA/IKY € HEMOKIJIMBUM 3 OTJISATY Ha
MOSIBY TABTOJIOTTYHUX OJJUHUIIL KOJMCEH [ KOJ#ceH Y UTbOBIA MOBI.

BucHoBku. Y cTarTi pO3rIHYTO TpoOieMy HepeKiaay IOpUANYHAX AyOJeTiB, sika BUHUKAE
yepes Te, M0 aHTJIHCHKI Ta HIMEIbKi MOBHI OJTMHHMII HE 3aBXK/HU MEPEaloThCsl YKPATHCHKOK MOBOIO
sk ryonetn. Le siBuie xapakTepHe MepeBayKHO ISl FOPUANIHOT TEPMIHOCHCTEMH T€PMAaHCHKIX MOB 1
BOHO YCKJIQJIHIOE TIepeKyaJl IMX JIEKCHYHUX KOHCTPYKIIH uepe3 BiCYTHICTh EKBIBAJICHTHOCTI Ta
CTaHaapTH3allii, K JeKCUKOrpadiqHoi, TaK 1 TEPMIHOJIOTIYHO].

3 MeToro po3risay OCOOTMBOCTEH, OCHOBHHX THINB IYOJIETHOCTI TEPMIHIB Yy IOPHIMYHIN
TEPMIHOCUCTEM] HIMENBKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB Ta ayOJeTHHX 3B’SI3KIB y acleKTi HiMelbKO-
YKPaiHCHKOTO Ta aHTJI0-YKPaIHCHKOTO Tepekiiaay 0ys10 MpoBEACHO aHali3 TEPMIHOIOTTYHUX AyOJETIB.
JlkepesioM MOBHOTO Matepiany i MPOBEICHOTO JIOCHIPKEHHS BHCTYIWIN FOPHIUYHI Marepiaiu
aHTJIIIChKOT Ta HIMEIIBKOT MOB, 30KpeMa, CYZIOB1 Ta HOTapialbHi IOKYMEHTH Ta HOPMaTUBHO-TIPAaBOBI
aKTH.

ABTOpPH BHOKPEMITIOIOTh TPH OCHOBHI MiIXOAM 1O Kiacu(ikaiii TepMiHiB-TyONeTiB y HIMEIbKil
FOPUIMYHIA TEPMIHOCHCTEMI: 32 YaCTHHOIO MOBH, /IO SIKUX HAJISKaTh KOMIIOHEHTH JyOJIETHOT mapH, 3a
MOXO/PKCHHSIM Ta CTHJIICTHYHAM 3a0apBJIeHHIM. [CHYe Tpy OCHOBHI MIAXOM JI0 MEPEeKIIay JTyOJIeTHOCTI
y IOpUIMYHIN TepMiHOCHCTEMi HIMEIbKOi MOBHU: TMEpeKia/l OJHIUM CIOBOM, TIOCIIBHUN Tepekiian 000X
KOMITOHEHTIB Ta ONHMCOBUU Tepekian. Y MaHOMY JOCTIDKEHHI KIacH(iKOBaHO TEPMIHH-IyONEeTH Y
AHMTIHCHKIN FOPUINYHIA TEPMIHOCHCTEMI 32 YACTUHAMHM MOBH, JI0 SIKUX HAJIGKATh KOMITOHEHTH JyOJIeTHOT
napH, a TAKOXK 3a XapaKTepOM 3HAUCHHS CKIIaJ0BHX TyOJIETIB Ta 3a iX MOXO/pPKeHHSIM. BrokpemieHo Tpu
OCHOBHI IUISIXH Mepeaadi aHTTHCbKUX IOPUIMYHUX TEPMiHIB-IyOJeTiB yKpaiHChKOIO MOBOIO, a caMme:
OITyIIIEHHS KOMIIOHEHTA, MIOCIIBHUI MepeKsiajl Ta ONMCOBHI MepeKal.

BcraHoBeHo, MmO HE ICHYE €IMHO BH3HAYEHOTO CIIOCOOY TMepeKiaay IOpUIMYHHUX TyOJeTiB
HIMEIBKOT Ta aHTIIChKOT TEPMIHOCHUCTEM YKPATHCHKOIO MOBOIO 3 KUTbKOX mpuunH. [lo-niepiie, nyonern
HE € Ty’>Ke TOIIMUPEHUM SIBUIIIEM YKPATHCHKOT FOPUIMIHOT TEPMIHOCHCTEMH, TOMY HE Y BCiX BUITAIKaX iICHY€E
MOYKJIUBICTB TI€pe/iadi Takoi MOBHOT OJIMHUII BiIIOBITHUKOM 3 ayOsneTHoro ¢opmorto. [To-apyre, Bubip
cTparterii nepexnaay AyOiIeTHUX IOPUIMYHUX TEPMiHIB 3aJIKHUTh BiJ] KOHTEKCTY Ta MOXKE 3MIiHIOBATHUCH,
3Ba)KalouM Ha MOTpe0y YTOUHHTH IEBHE TOHSTTS, PO3KPUTH HOTO y 3pO3yMUIOMY JUIS YKpaiHCHKOTO
MOBHOTO CEpEIOBHINA BUIIIIL. YCi i (aKTOpU 3yMOBIIOIOTH HEOOXIHICTh BUOOPY NUISXY MEPEKIIATy
JyOJIETHOCTI y HIMEIIbKOMOBHIM Ta aHTJIOMOBHIM IOPUAWYHINA TEPMIHOCHCTEMI YKPAiHCHKOIO MOBOIO Y
KO’KHOMY KOHKPETHOMY BHUIAJIKY, 3B)KAIOUM Ha BAXKJIMBICTH TOTPUMAHHS TPHHIUITIB aIeKBATHOCTI Ta
eKBIBAJICHTHOCTI TepeKiIajly IiIboBOI0 MOBOM. [lin yac BuOOpy nuisixy mepenadi TyOJIETHUX OAWHUIIb
YKpaiHChKOK0 MOBOIO BapTO HamaraTucs HE BTPATUTH BIITIHKM OPUTIHAJIBHOTO 3HAUCHHS Ta HE
CTBOPIOBATH 3aHAJITO CEMAHTHYHO BaKKi 00 MepeBaHTaXeHi MOBHI OJJMHUIII IIUTHOBOIO MOBOIO.
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[lepcriekTuBH JOCHIPKeHHsT BOAYaeMO y BHBYCHHI SIBUIIA AyOJETHOCTI B MEIWYHIN ramysi Ta
cnocoOiB 1l BIITBOPEHHS B IEPEKIIAIi.
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